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Сновидение
.

Леопид. Боги небесные! Кто это, не наш ли это Либрипета? Почему ты такой обтрёпанный и весь заляпанный грязью? Откуда ты вышел и куда направляешься? 

Либрипета. Я? Я вышел вон оттуда. 

Леопид. Как? Из этой вонючей выгребной ямы? 

Либрипета. Ха, ха, ха! 

Леопид. Ты сошел с ума! 

Либрипета. Ничуть. Хочешь, я расскажу тебе, как много мудрости я почерпнул там? 

Леопид. А, понимаю. Ты прослышал, что в этой сточной яме можно раздобыть старинные книги, и бросился за ними туда. 

Либрипета. Твои острые словечки, Леопид, как правило, недостаточно остроумны. В них недостает соли. 

Леопид. Однако для нас, людей малообразованных, они не лишены вкуса. Но расскажи же мне, наконец, о твоей навозной мудрости. 

Либрипета. Ты действительно хочешь послушать?
Леопид. Хочу. 
Либрипета. Тогда я расскажу тебе. Видя засилье глупцов, которые в наши дни заполнили все вокруг и от которых меня тошнит, я решил, что единственным местом, где я мог бы существовать, принимая во внимание мой образ жизни и мои привычки, — могла бы стать страна сновидений. Уж там-то можно грезить в свое удовольствие, как это случается во сне. Поэтому я пошел к одному жрецу, опытному в магических науках, и после долгих просьб и мольбы он указал мне путь, ведущий в ту страну, куда улетают те, кто спит и видит сны. Я тотчас же туда направился. 
Леопид. Таким образом, ты оказался единственным бодрствующим среди грезящих во сне. Как странно то, что ты мне рассказываешь. 
Либрипета. Еще более странно то, что я там увидел: реки, горы, поля, долины — все это поражает и кажется неправдоподобным, когда вспоминаешь об этом, об этом трудно рассказать, и все это достойно лишь пера философа. 
Леопид. Ну вот ты, который хочет прослыть философом, но до сих пор еще ничего не написал, не упускай случая прославиться. И в качестве своего первого философского дебюта опиши это сновидение. 
Либрипета. Надеюсь, мне хватит для этого таланта. Было бы интересным описать все и в первую очередь реку, которая протекает у входа, — это самая замечательная и достойная удивления вещь, которую можно вообразить себе. 
Леопид. Там, должно быть, текут глубокие волны Леты или воды Стикса? 
Либрипета. Ничего подобного! В это невозможно поверить, но вместо воды там проносятся бесконечные человеческие лица, одни бледные, грустные, больные, другие смеющиеся, красивые, румяные; некоторые вытянутые, худые, морщинистые; некоторые наоборот, толстые, раздутые, опухшие; или такие, у которых лоб, глаза, нос, рот, зубы, борода, волосы, подбородок — бесконечно вытянутые, бесформенные. Поразительно, страшно, чудовищно. А знаешь, каким странным способом переплывают эту реку? Нужно катиться кубарем, как скатываются камни с горы вниз. 
Леопид. Действительно, смешно. 
Либрипета. Ну, не скажу, чтобы это было смешно, напротив — опасно, ведь эти лица очень кусачие. Если бы я, при моей склонности к драке, не был весь покрыт мозолями от ранее полученных укусов и тумаков, то ты увидел бы меня израненным. Благодарю богов, что переправляясь через реку я нос сохранил в целости. 
Леопид. У тебя, должно быть, очень толстая кожа, которую не прокусишь. Ну, а что там было еще, кроме этой реки? 
Либрипета. Вещь, весьма достойная описания: там, среди гор, есть долины, где сохраняются потерянные предметы. 
Леопид. А что, там сохраняются также и потерянные дни? Скажи-ка, сколько ты там нашел зря потраченных тобою лет? 
Либрипета. Все! Но поразительная вещь: первое, на что я наткнулся, была довольно большая часть моего рассудка; ее похитила у меня одна старушка, в которую я был некогда влюблен. К сожалению, оттуда нельзя ничего выносить, а то я водворил бы ее на место, вот сюда, в правую часть головы, ту, что с тех пор остаётся совершенно пустой. 
Леопид. Смотри, не ошибись, не сочти пустым то, что на- полнено безумием. А скажи-ка, нет ли там также «прекрасных искусств» и утерянных латинских рукописей? 
Либрипета. Я же сказал, что там находится все утраченное. Среди лугов там покоятся великие империи, о которых мы читали; власти, благодеяния, любовь, богатства, и все, что однажды пропавши, не возвращается больше сюда, на свет солнца. 
Леопид. Но как ты сумел среди всего этого различить благодеяния, если за всю свою жизнь ты ни разу никому не сделал никакого добра и ни разу не видел благодеяния, оказанного тебе самому. 
Либрипета. Сам я бы ничего не различил, настолько все эти вещи не похожи на то, как мы их представляем себе: но там присутствовали хранители, которые давали мне объяснения. 
Леопид. Что же они тебе объяснили? 
Либрипета. Все империи там действительно свалены в одну кучу, так что, если бы ты их увидел, ты бы ничего не понял. 
Леопид. Правда? 
Либрипета. Вот именно. Все это похоже на огромный пузырь, наполненный лицензиями, всякого рода изобретениями и выдумками, звуками рожков и труб. Ближе к краям разложены благодеяния в виде рыболовных крючков, сделанных из золота и серебра; немного подальше — свинцовые крылья, мне сказали, что это человеческие достоинства. Затем — монеты и обгорелые пни — это любовь; наконец, бесчисленные имена граждан, на- черченные на слое пыли, — это богатства. Чтобы особенно не распространяться, скажу в заключение, что там можно найти все, кроме безумия. 
Леопид. Должен признаться, что твое паломничество действительно достойно пера философа. 
Либрипета. А что ты скажешь, когда услышишь остальное! 
Леопид. Рассказывай, прошу тебя. Даже если это зловонно, я охотно выслушаю. Продолжай, пожалуйста. 
Либрипета. Итак: невдалеке от этого места отвесно поднимается высоченная гора, где, как мне сказали, кипят, словно в огромном котле, все желания и надежды. Вокруг горы — множество обетов и молитв, возносившихся людьми богам. А на вершине горы время от времени взрывается какая-либо надежда или желание — и исчезает бесследно. Это зрелище показалось мне отнюдь не развлекательным. Многое из того, что я увидел там, я не смог запомнить из-за чрезмерного обилия разного рода необычных впечатлений. Наконец, я достиг того места, где мчится бурный поток, который, как мне сказали, состоит из слез нес- частных. Трудно рассказать, как я хохотал, переплывая его. Для переправы предназначены старухи, которые при жизни, в молодости, были неприступными красавицами, а с годами стали суеверными и злыми. Если я тебе расскажу о способе переправы, то ты тоже не сможешь удержаться от смеха. 
Леопид. Конечно, мне хочется посмеяться, поэтому не скрывай от меня ничего, что касается твоего путешествия. 
Либрипета. Я готов удовлетворить твое любопытство. На берегу лежат на спине голые старухи. Ты встаешь коленями на бедра одной из них, хватаешь ее руками за уши и поворачиваешь ее голову в том направлении, куда тебе нужно плыть, а она гребет пятками и кистями рук. 
Леопид. Поистине достойное тебя путешествие. Думаю, однако, что при этом часто оба оказываются под водой. 
Либрипета. Ничего подобного! Для того чтобы тебе стало понятным, как это происходит, я скажу тебе об одной очень важной вещи, о которой я узнал там и которая мне представляется весьма философской. Когда человек плывет, то он удерживается на поверхности воды благодаря легким. Но эти женщины, которые очень любили болтать, имеют одни легкие на уровне поясницы, а другие — на уровне плеч. Прибавь к этому, что женщины имеют абсолютно пустые головы, что составляет наилучшую гарантию безопасности при переправе через реку. Что ты на меня смотришь? 
Леопид. Смотрю я на тебя и думаю, что если у тебя есть доля здравого смысла, ты должен поспешить обратно в эту выгребную яму: ты набрался за это свое путешествие больше философии, чем за все предшествующие годы, хотя и располагаешь огромной библиотекой, к которой, впрочем, никогда не прикасаешься. Что ты можешь сказать по этому поводу? Во всяком случае ты должен признаться, что подобным смешным способом ты уверился в постоянстве и верности женщин. 
Либрипета. Действительно, мое плаванье было удобным и вполне безопасным. Старуха, которую я когда-то любил, тотчас отдала себя в мое распоряжение, смеясь при этом своим беззубым ртом. Нельзя не похвалить усердие и заботливость, с которой она несла меня на себе. Я поблагодарил ее и как только оказался на другом берегу, увидел широчайшее поле, где вместо стеблей и листьев травы росли шевелюры и бороды мужчин, женские волосы, лошадиные и львиные гривы — не оставалось ни одного участка луга, не покрытого подобной растительностью. Боги небесные! Сколько я видел там людей, заблудившихся в сновидениях. Они искали и выкапывали корешки; если эти корешки съесть, то будешь казаться прозорливым и мудрым, не будучи таким на самом деле. Я тоже раздобыл несколько корешков, но при этом меня почти сожрали вши, в огромном количестве носившиеся по полю. Спасти меня могло только бегство. Я припустился со всех ног, как сумасшедший, ища выход, чтоб избавиться от этого несчастья. Судьба послала мне эту выгребную яму. 
Леопид. Ну теперь иди отмываться. А я вернусь к своим друзьям, которых ты считаешь безрассудными и необразованными. 
Религия.
Либрипета. Дом сей, по-видимому, и набожен, и благочестив, ибо здесь, подобно тому известному и знаменитому дому Кимона
, множество людей забывали о своих житейских треволнениях. Но вот и Леопид, которого я жду.  
Леопид. Приветствую тебя, Либрипета. Тебе, видимо, кажется, что богослужение слишком долго задержало меня в храме?  
Либрипета. Конечно, долго. Но что у тебя за дела с богами, что ты ведешь с ними столь продолжительные беседы?  
Леопид. Разве не подобает благочестиво почитать богов и молить их снизойти к нашим молитвам?  
Либрипета. Конечно, боги прекрасно слышат тебя под сей священной кровлей, где скрывается вся эта толпа жрецов!  
Леопид. Разве тебе неизвестно, что боги — повсюду?  
Либрипета. Ну так, значит, и здесь, под этой смоковницей, ты мог бы прекрасно исполнить все то, что, подчиняясь суеверным обычаям толпы невежд, ты совершал во храме. Но скажи, пожалуйста, о чем просил ты этих намалеванных богов: о своем ли собственном деле, или выступал просителем за других?  
Леопид. А почему ты об этом спрашиваешь?  
Либрипета. Потому что, как мне кажется, было бы великой самонадеянностью считать, что ты столь любезен всевышним, что только твои слова могут тронуть их, а не слова тех, кто нуждается в помощи. Впрочем, как я полагаю, все, кто обращается к богам с молитвами, просят прежде всего о том, чтобы и ныне и в будущем они даровали им и сохранили для них блага, а от несчастий спасли бы и охранили?  
Леопид. Конечно, так; ты совершенно прав.  
Либрипета. О, глупцы! Значит, вы хотите превратить тем самым богов в ваших прислужников и соучастников в грабеже? Ведь они не могут ниспослать вам никакого блага, если не отнимут его предварительно у того, кто им уже владеет. Где ты видел такого негодяя-раба, которому бы ты мог достойным образом приказать совершить это чудовищное преступление? Где ты видел такого наглеца, который бы смог приказать бессовестным убийцам обогатить его из награбленных богатств?  
Леопид. Я понимаю, что ты хочешь сказать; но я-то просил их быть не грабителями, а работниками, ибо я просил, чтобы они помогли мне вырастить в моем огороде капусту.  
Либрипета. Если боги обладают мудростью, они вознегодуют на вас за вашу наглость.  
Леопид. Неужели, Либрипета, ты станешь отрицать, что род людской получает от богов немалую помощь в несчастье?  
Либрипета. А неужели, Леопид, ты станешь отрицать, что сами люди являются причиной постигающих их несчастий? Заберись-ка на это дерево, повисни на его суку, а потом проси, чтобы боги помогли тебе! Если бы, Леопид, ты сам не изнурял себя беспрерывным чтением без сна и отдыха, ты бы не был таким бледным и не страдал бы желудком. Сами люди навлекли на себя несчастья, которые они испытывают. Поверь мне, если бы люди никогда не доверялись морским волнам, они никогда бы не знали никаких богов, помогающих людям в бурях. Но так уж у них повелось: как только по глупости своей и бездарности они навлекут на себя какие-то тяжкие несчастья, тотчас же обращаются к богам, при этом желая, чтобы боги отвратили то, что сами же люди начали; они, пожалуй, уже не столько просят что-либо, сколько силою пытаются вырвать это. И ты, если хочешь уничтожить причину несчастий, никогда не жди, что какие-то боги отвратят от тебя несчастье, но, поняв, что сами люди приносят людям несчастье, вместо того чтобы молить богов о защите, старайся воздействовать на самих людей. А если все же в конце концов причиной несчастья являются боги, то постарайся понять, что они никогда не изменят своему установлению, уступая твоим молитвам. Такова уж испокон веков судьба человека — терпеть страдания. Но если эти страдания обрушивает на нас кто-то другой — рок ли, случай или обстоятельства, то эта сила, вне всякого сомнения, не вопреки воле богов будет легко продолжать свое дело и не обратит никакого внимания на ваши, о верующие, молитвы и посты. А кроме того, уж не считаешь ли ты богов похожими во всем на нас, жалких людишек? Будто бы они вдруг, подобно нам, неразумным и недальновидным, принимают свои решения и так же внезапно их меняют? Как мне приходилось слышать от ученых людей, никто не трудится больше самих богов, управляющих громадой мира и беспрерывно и вечно приводящих его в движение. Если это так, то вы — безумцы, и считать, будто ваши слова и молитвы способны заставить богов изменить установленный извечно ход вещей и направить свой дух и усилия на какие-то новые свершения, есть не что иное, как бред сумасшедшего. Заметь также, что если бы боги, подчиняясь вашим упованиям и вашей воле, оставляли бы свои собственные замыслы, это было бы каким-то отвратительнейшим видом рабства. Следует, наконец, помнить, что богам приходится заставлять двигаться по великому эфиру солнце, луну и все остальные светила, катить волны морские, насылать ветры и молнии, думать, как полагают ваши верующие, о бесконечном числе других страшных вещей. Занятые всеми этими важными делами, боги, конечно же, не имеют времени выслушивать бесконечные, пустые и совершенно никчемные просьбы людей. Если они все же нисходят и к вещам незначительным, так есть на свете цикады и сверчки, чьи прозрачные и звонкие голоса они станут слушать с большим удовольствием, чем дурацкие просьбы этих гнусных тварей. И вот еще что нужно запомнить: богов обременяют своими домогательствами лишь дурные люди, ибо порядочные вполне довольствуются теми благами, которые они имеют, и не ропщут на несчастья; а у дурных людей никогда нет ни меры, ни границ ни в просьбах о даровании благ, ни в ужасе перед несчастьями.  
Леопид. Все сказанное тобою, Либрипета, представляется мне спорным. Сам я, думая о богах, всегда буду придерживаться такого убеждения: всевышние боги не безразличны к молитвам и просьбам добрых людей. Поэтому я всегда буду верить, что благочестие помогает избежать многих заслуженных несчастий и что сами боги весьма благосклонны к тем, кто заслуживает их доброты.
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Образ Либрипеты достаточно сложен; Альберти и высмеивает его с позиций трезвого рассудка (Леопид), и вместе с тем вкладывает в его уста некоторые из своих заветных мыслей и горьких раздумий: о внутреннем одиночестве (единственный бодрствующий среди спящих); о пустых, молчащих небесах; о тщетных молитвах смертных, которых не слышат боги (ср. фразу из «Момуса»: «Эфир весь забит молитвами, дорога Феба непроходима, дворик Юноны завален ими доверху»); о печальной судьбе разрушенных империй, от которых остались «лишь пыль и мусор»; наконец, о всесилии природы, которая пожирает все, созданное руками человека. Позднее Альберти возвращается к этой теме в своем трактате об архитектуре: « Природа обладает такой силой, что даже в тех случаях, когда ей противостоят колоссальные сооружения или всякого рода преграды, ей всегда удается восторжествовать над всеми препятствиями; все, все, что противится ей, всякое упорство она преодолевает с несокрушимым постоянством и, в конце концов, все расшатывает и низвергает». «Застольные беседы» — эти странные сочинения Альберти — то забавные до непристойности, то грустные до отчаяния, написаны эзоповым языком, которым и позднее любил пользоваться Баттиста.
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� Беседа написана в форме диалога Леопида (alter ego Альберти) и Либрипеты — в нем видят карикатурное изображение Никколо Никколи, который был постоянным объектом критики и насмешек современников. Страстный собиратель старых книг, он любил критиковать всех и вся, не обладая при этом собственной научной продуктивностью. В сюжете этой «беседы», возможно, содержится дерзкий намёк на первую — «адскую» — часть путешествия Данте в загробный мир.


� Кимон – афинский политический деятель и полководец.





